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У статті досліджується методологічний апарат способів перекладу абревіатур медичного дискурсу. Осо-
бливу увагу приділено стратегії перекладу абревіатур та методам, що застосовуються у процесі їх пере-
кладу. Стаття виконана з позиції одночасно класичної системно-структурної парадигми та сучасної 
синергетичної. Дослідження структурної організації системи словотвору, а саме абревіації, й механізмів її 
саморегуляції та самоорганізації одиниць дослідження здійснюється із застосуванням методів описового, 
структурного та дефініційного, зіставного. Способи перекладу скорочень медичного дискурсу залежать від 
контекстуального значення, компонентного складу одиниць, факторів впливу та аудиторії, тому опрацю-
вання термінологічного апарату методології дослідження виявилося значним та доцільним.
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Постановка проблеми у загальному вигляді. 
Розпочати практичне дослідження 

неможливо без розробки методології, яка вклю-
чає в себе методи і методики, прийоми та засоби 
дослідження. У наш час у мовознавстві викорис-
товується ряд термінів процедур дослідження – 
методологія, метод, спосіб, принцип, методика, 
підхід, аспект, прийом, процедура, операція. 
При цьому у багатьох випадках вони викорис-
товуються в однаковому значенні, що ускладнює 
взаєморозуміння фахівців і породжує собою тер-
мінологічну проблему [17]. Процес абревіації є 
одним з найбільш продуктивних способів конден-
сації мовних одиниць, збільшення словникового 
складу багатьох мов та економії мовних зусиль. 
За словами Ноама Хомського в анімаційній бесіді 
Мішеля Гондрі «про вічне», наш світ можна осяг-
нути розумом – «the world is intelligible» [21]. 
Ідея осягнення світу різними способами та само-
вдосконалення – ключове поняття освіти. 

Наше дослідження абревіації ґрунтується на 
структурній та когнітивно-дискурсивній пара-
дигмі, а також на, сформованій в її надрах, лінг-
восинергетичній. Вивчення абревіатур медичного 
дискурсу є складовою частиною пізнання струк-
тури мови, її організації та відбувається у межах, 
як було зазначено О.О. Селівановою [16], сис-
темно-структурної парадигми, визначеної поміж 
п’яти наукових парадигм, – це таксономічна (або 
інвентарна, структурна, з середини XX ст., сис-
темна та системно-структурна). Стаття виконана 
з позиції одночасно класичної системно-струк-
турної парадигми та сучасної синергетичної – 
нової наукової парадигми, що вивчає процеси 
самоорганізації та самодезорганізації (переходу 
від хаосу до порядку і навпаки) дозволяє вия-
вити і дослідити спільні закономірності, які діють 
у межах конкретних наук, і синтезувати універ-
сальні методологічні принципи наукової когніції 
системних явищ різної природи [8; 366].

Синергетична парадигма розкривалася все-
бічно у дослідженнях таких вчених як І. Приго-
жин, А.Б. Потапов, Р.Г. Баранцев, В.Г. Буданов, 
Ф.І. Гіренок, Ф. Капра, Г. Ґакен, С.П. Капіца, 
О.М. Князєва, П.В. Куракін, С.П. Курдюмов, 
Є.В. Ланько, Я.І. Свірский, І. Стенгерс, R. Goodwin, 
J. Rose, M. Stadler, F.J. Varela [9; 14; 15]. Синер-
гетика робить акцент на процесуальності, не на 

бутті, спричинюючи перегляд традиційного розу-
міння структури як усталеного впорядкованого 
устрою системи, запропонувавши її бачення у 
вигляді локалізованого в певній ділянці серед-
овища процесу. «Процесуальність» мови, як 
зазначає С.М. Єнакієва, виявляється в її функці-
онуванні та змінюванні, є запорукою її існування 
й розвитку [8, c. 7].

Аналіз останніх досліджень та публікацій. 
Останні дослідження та публікації свідчать про 
перехід одних методів запам’ятовування з однієї 
сфери життєдіяльності людини в іншу. Таким 
чином на початку нашої дослідницької роботи 
розрізнимо термінологічний апарат дослідження 
абревіатури медичного дискурсу. Під методикою 
І.В. Арнольд, яку ми обрали для дослідження, 
розуміється спосіб знаходження нового матері-
алу, тобто сукупність прийомів спостереження, 
експерименту та опису, а метод – це підхід до 
досліджуваного матеріалу, його систематизації 
і теоретичне осмислення (теорія). Методологія – 
застосування до процесу пізнання принципів сві-
тогляду, тобто співвіднесення отриманих резуль-
татів з іншими фундаментальними науками, в 
першу чергу з філософією [3, c. 8-9]. 

Одиниці мовної компресії сучасної англій-
ської мови у когнітивно-дискурсивному аспекті 
у 2007 р. були досліджені Варфоломієвою І.В., 
Бірюкова О.А. розглянула функціонування 
абревіатур, 2007 р., праця Ракітіної Н.Н. охо-
пила лінгвокультурологічні аспекти функціону-
вання абревіатур в політичному дискурсі, 2007 р. 
структурний і прагматичний аспекти в 2005 р., 
а Єльцов К.А. визначив основну стратегію пере-
кладу абревіатур, 2005 р. [7]. 

Виділення невирішених раніше частин 
загальної проблеми. Актуальність дослідження 
обумовлена тенденцією до економії мовних зусиль 
та уніфікації мовних засобів в межах лінгво-
синергетичної парадигми, яка дозволяє все-
бічно роглянути абревіацію. Медичні абревіатури 
займають пласт дискурсу, який проявляється як 
багатоаспектне явище, частково досліджене. Від-
повідно до класифікації американського фізика-
теоретика Фрімена Дайсона: «Бувають вчені-
птахи, а бувають і вчені-жаби. Птахи парять 
у височині і дивляться на простори ... скільки 
бачить око ... і насолода для них – спільно роз-
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глядати завдання, що виникають у різних еле-
ментах пейзажу. Жаби ж копошаться далеко 
внизу в бруді і бачать тільки квіти, які ростуть 
поблизу. Для них насолода – уважно розглядати 
конкретні об’єкти; завдання вони вирішують 
послідовно, одну за іншою» [6, c. 859-860]. Такий 
вислів свідчить про те, що різні науковці роз-
глядають абревіатуру у різних аспектах, наша 
стаття націлена на уніфікацію методів, що засто-
совуються для перекладу медичних абревіатур.

Метою дослідження є доведення ефективністі 
запропонованих автором методології та методів 
дослідження медичної абревіатури та складність 
її інтерпретації перекладачем. Завдання статті: 
розглянути всебічно методологію способів пере-
кладу абревіатур україномовного та англомов-
ного медичного дискурсу.

Виклад основного матеріалу. Послідовність 
та виваженість у прийнятті рішень – перший 
крок на шляху до успіху, спочатку треба побу-
дувати систему дослідження одиниць, а потім 
корегуючи та вносячи певні вагомі факти, зро-
бити власний експеримент. Медичну абревіацію 
можна вважати за одну із найдавніших в історії 
словотворення. У сучасному мовознавстві засвід-
чено статті, присвячені проблемам адаптації й 
функціонування одиниць компенсації у мовах, 
методика дослідження абревіатур у медичному 
дискурсі та методи її перекладу залишають 
багато запитань.

Дослідження структурної організації системи 
словотвору, а саме абревіації, й механізмів її 
саморегуляції та самоорганізації одиниць дослі-
дження, які зумовлюють системно-структурну 
та синергетичну парадигму здійснюється із 
застосуванням методів описового, структурного 
та дефініційного, зіставного. 

За допомогою описового методу було здій-
снено інвентаризацію й таксономію абревіатур, 
комплексних одиниць словотвору, механізмів 
вербокреативної деривації й функціональної 
трансформації. Часто описовий метод є нероз-
дільною частиною структурного методу, але має 
свої кроки актуалізації: 1) виділення одиниць 
аналізу; 2) членування на менші одиниці (сег-
ментація); 3) класифікації одиниць таксономії; 
4) вияв ознак груп таксономії (зовнішня та вну-
трішня інтерпретація) 

Структурний метод дослідження, представле-
ний методиками опозиційного, дистрибутивного, 
трансформаційного аналізу, було обрано для 
виявлення й класифікації конституентів слово-
твірної системи, встановлення механізмів функці-
ональної трансорієнтації та визначення характеру 
відносин між твірними й функціонально модифі-
кованими одиницями, виокремлення способів тво-
рення нових вербоформантів і моделей. 

Зіставний метод виступає міжпарадигмаль-
ним і відрізняється від типологічного пошуком 
спільного та специфічного у досліджуваних 
мовах, головною процедурою виступає порів-
няння. Підрахунки частотності вживання, компо-
ненти та способи перекладу транслем – абревіа-
тур медичного дискурсу за принципом синхронії 
[16, c. 404]. 

Методи, зазначені вище становлять основу 
дослідження компонентного складу абревіатур, 
який ми розглядаємо. Способи перекладу скоро-

чень медичного дискурсу залежать від контексту-
ального значення, компонентного складу одиниць, 
факторів впливу та аудиторії, тому опрацювання 
термінологічного апарату методології дослідження 
виявилося значним та доцільним.

Питання моделювання перекладу висвітлю-
ються в роботах ряду авторів В.Н. Комісарoв, 
Л.К. Латишев, М. Ледерер, Ю. Найда, Я.І. Рец-
кер, О.А. Селіванова, А.Д. Швейцер [11; 16]. 
Наша стаття, націлена на отримання достовірних 
результатів, базується на всебічному дослідженні 
аспектів тексту перекладу, незалежно від того, чи 
цей медичний дискурс містить у собі абревіатури 
на українській мові чи на англійській.

Контрастиво-перекладацький аналіз є осно-
вним методом зіставлення оригіналу з перекла-
дом. Згідно думки вченого М.П. Кочергана [12] 
контрастивний аналіз – це сукупність прийомів 
дослідження і опису мови через його системне 
порівняння з іншою мовою з метою виявлення її 
специфіки. Він спрямований насамперед на вияв-
лення відмінностей між порівнянними мовами.

Комісаров зазначає, що немає жодної гарантії 
того, що будь-яка модель перекладу є достовір-
ною, однак якщо результат співпадає з тим, що 
прогнозувався за якоюсь моделлю, то гіпотетич-
ний характер набирає певну пояснювальну силу 
[11, c. 402]. 

Медичний дискурс, який ми досліджуємо, 
містить абревіатури різні за своїми формаль-
ними рисами, походженням та функціональною 
основою. Наше дослідження напряму залежить 
від якості передачі інформації [5]. Комунікація в 
світі і передача інформації у багатьох випадках 
залежить від перекладу. Перекладацькі страте-
гії – запорука виконання роботи перекладача. «To 
move along the natural and professional continuum 
of conveying the meaning from one particular lan-
guage into another, a translator needs to learn some 
skills, which are referred to as translation strate-
gies». Існують загальні перекладацькі стратегії за 
Bergen (n. d.) quotes Chesterman’s (1997) [20].

Необхідним вважаємо вказати здобутки 
автора дисертаційного дослідження К.О. Єльцова 
у 2005 році «Стратегія перекладу абревіатур», 
метою якого було в ході експерименту встано-
вити стратегію дій перекладача. У процесі експе-
рименту було виявлено, що: 1. перекладач може 
прийняти рішення без використання допоміжних 
матеріалів, при цьому адекватність перекладу 
не постраждає; 2. якщо допоміжні джерела не 
дають перекладачеві необхідної інформації, то в 
кінцевому рахунку все одно доводиться застосо-
вувати стратегічний підхід до перекладу абреві-
атур; 3. навіть якщо перекладач отримав необ-
хідну інформацію про значення абревіатури 
з допоміжних джерел, для використання цієї 
інформації на практиці йому все одно доводиться 
застосовувати стратегічний підхід.

Модель перекладу, розроблена J.-P. Vinay 
and J. Dalbernet складається з семи процедур, 
які являють собою методи перекладу, отримала 
широке визнання і застосовується дослідни-
ками у перекладознавстві [19; 23; 24; 25; 26]. Три 
процедури прямого перекладу: 1. Запозичення.  
2. Калькування. 3. Дослівний переклад. 4. Тран-
спозиція. 5. Модуляція. 6. Еквівалент. 7. Адапта-
ція [22]. У ході дослідження був створений вось-
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мий спосіб перекладу під назвою transcreation 
був визнаний доречним і представляє самостій-
ний творчий підхід як розширення методу адап-
тації. 

Проілюструємо приклад перекладу абревіа-
тури медичного дискурсу BRAT diet / brat diet: 
(дослівно дієта для кодла): абревіатура від: 
банани, рис, яблучне пюре, тост, – звичайна 
дієта при дитячій діареї. Для перекладу дво-
компонентних кластерів необхідно визначи-
тися зі складниками скорочення: diet – N head, 
BRAT/ brat – N adjunct, формула скорочення 
має таку структуру: (Abb.)Nadj + Nh, пере-
клад у цьому випадку – описовий/discriptive 
translation, що починається з уточнення Nh – 
звичайна дієта при дитячій діареї, сама абреві-
атура brat може розкриватися перекладачем в 
подальшому поясненні, якого раціону необхідно 
дотримуватися BRAT diet/brat diet – (Abb.)Nadj 
+ Nh – Описовий/Discriptive translation: The 
BRAT diet is a bland-food diet that is often recom-
mended for adults and children. BRAT stands for 
Bananas, Rice, Applesauce and Toast. The BRAT 
diet can help you recover from an upset stomach or 
diarrhea, або: звичайна дієта при дитячій діа-
реї (The BRAT diet) – це м’яка дієта, яка часто 
рекомендується для дорослих і дітей. BRAT з 
англійської мови розшифровується як Bananas – 
банани, рис – Rice, яблучне пюре –Applesauce 
й тости – Toast, що складають раціон дієти. 
Така дієта може допомогти вам одужати від 
розладу шлунка або діареї. Переклад Nh, знайде-
ний в англо-українському медичному словнику, 
виконується за допомогою Транскодування/
Транслітерації – Transcoding/Transliteration. 
У медичному англійському словнику знаходимо 
пояснення diet – Dietary Intervention: Evaluation 
of Technology, що виступає хибним другом пере-
кладача – дистантним діапаронімом.

У нашій статті подана абревіатура виступає 
також хибним другом перекладача, оскільки 
у медичному дискурсі існують 4 варіанти ско-
рочення BRAT/brat. Нашу увагу привернула 
класифікація І.Н. Кузнєцової, яка розподіляє 
«хибні друзі перекладача» – діапароніми, на три 
класи, які різняться семантичною подібністю: 
синонімічні, контактні, дистантні. Досліджувана 
нами абревіатура виступає дистантним діапа-
ронімом – словом, що не має нічого спільного у 
словникових значеннях, що володіює виключно 

формальною схожістю. [Кузнецова 1998]., а сино-
німічни діапароніми представлені у таких поді-
бних термінах: Brat diet – Brat is abbreviated from: 
Синонімічні діапароніми: Brain Tumor, Brain 
Tumor Gene, Дистантні діапароніми: Behaviour 
Research and Therapy, Baylor Rapid Autologous 
Transfusion. Відносини між омоакронімом BRAT 
diet і корелятом опосередковані наявністю 
загальної семи support у значенні прототипу і 
опорного слова розшифровки, якщо розвивати 
значення абревіатури в складі двокомпонентного 
кластеру, то можна сказати, що diet – допомога 
для хворого шлунка, brat – по звучанню «брат» 
омонім, як родич – завжди міцна опора, під-
тримка. Стратегія перекладу була визначена у 
роботі К.О. Єльцова. Стратегія була поділена на 
три етапи: перший етап пов’язаний з первинним 
аналізом універсального контексту, другий етап 
передбачає, що перекладач вдруге сканує кон-
текст і намагається свідомо зв’язати те місце в 
сцені, яке займає абревіатура, з універсальним 
контекстом, третій етап – знання набуті досві-
дом. Cтратегія перекладу абревіатур є сукуп-
ність лінгвальних та екстралінгвальних чинників, 
націлена на забезпечення адекватного перекладу 
тексту, в якому містяться абревіатури. Ми вста-
новили стратегію дій перекладача та етапи пере-
кладацьких стратегій, які є універсальними, 
наголошують на контексті.

Висновки та перспективи подальших дослі-
джень у цьому напрямі. Мета і завдання впли-
нули на створення методики, в якій були засто-
совані лінгвістичні методи: загальні, наукові 
і приватні. У ході статті була проаналізована 
методологія та її визначення у вузькому та 
широкому сенсі і методів вивчення. Методоло-
гія – це основний вихідний елемент будь-якої 
наукової роботи як більш філософське поняття, 
він був сформований у межах головного об’єкта 
дослідження. Медична абревіатура англомовного 
та україномовного дискурсу вивчалася в умовах 
поліпарадигмальності – системно-структурної 
парадигми – перша наукова парадигма в лінгвіс-
тиці, в центрі уваги якої є слово та синергетич-
ної парадигми, яка досліджує процеси самоорга-
нізації, що зумовлюють моделювання перекладу 
одиниць дослідження як сукупності зазначе-
них методів, та прийомів, що може забезпечити 
подальше дослідження компонентного складу 
абревіатур та їх перекладу.

Таблиця 1
Переклад абревіатури BRAT diet

Компоненти 
абревіатури Переклад компонентів скорочення Метод перекладу

diet 1. Дієта 
2. Dietary Intervention: Evaluation of Technology Транскодування/Транслітерація

brat

Походження абревіатури
mid. 16th cent.: perhaps an abbreviation of synonymous Scots bratchet, from Old French 
brachet ‘hound, bitch’; or perhaps from dialect brat ‘rough garment, rag’, based on Old Irish 
bratt ‘cloak’

BRAT

1. BRAT [brжt] – докучлива дитина; погано вихована дитина;
2. амер.; розм.; = army brat дитина кадрового військовослужбовця (зазвичай той, що живе на 
військовій базі)
3. плащ
4. клапоть, ганчірка
5. гірн. тонкий пласт вугілля з піритом
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МЕТОДИКА И МЕТОДОЛОГИЯ СПОСОБОВ ПЕРЕВОДА АББРЕВИАТУР

Аннотация
В статье рассматривается методологический аппарат способов перевода аббревиатур медицинского 
дискурса. Особое внимание уделяется стратегии перевода аббревиатур и методам их перевода. Ста-
тья выполнена одновременно с двух позиций класической системно-структурной парадигмы и совре-
менной синергетической. Исследование структурной организации системы словообразования, именно, 
аббревиации, механизмов ее саморегуляции и самоорганизации единиц исследования выполняется 
с помощью использования методов: описательного, структурного, сопоставительного. Способы пере-
вода единиц компрессии медицинского дискурса зависит от контекстуального значения, компонентного 
состава аббревиатур, факторов воздействия и аудитории, поэтому используемый терминологический 
аппарат методологии исследования считаем уместным.
Ключевые слова: методология, методика, аббревиатура, медицинский дискурс, стратегия.
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METHODOLOGY AND METHODICS OF THE WAYS 
OF ABBREVIATIONS TRANSLATION

Summary
The article highlights the methodology mechanism of the ways of abbreviation translation in medical 
discource. Special attention is drawn to the strategy and methods of the abbreviations translation. 
Translation strategy is determined by K.O. Yeltsov as a constant translator’s mental ability to coordinate 
the most common set of cognitive operations to solve the translation problem. The strategy was divided 
into three stages: the first stage is connected to the primary analysis of the universal context, the second 
stage involves the scans of the context and brings abbreviation to the universal context, the third stage 
represents acquired knowledge and experience. Translation Strategy of abbreviations is a set of linguistic 
and extralinguistic factors aimed at ensuring adequate translation of the text, which contains abbreviations. 
Implementation of the translation strategy corresponds to the main principles of medical abbreviations 
translation. We have established a strategy and action stages of the translator that are universal, stress 
the contextual meaning.
Keywords: methodology, methods, abbreviation, medical discourse, strategy.


